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หนังสือเลมนี้จะใชสัทอักษรสากลเทียบกับเสียงพินอินในภาษาจีน และมีการแปลเปน

ภาษาจีนประกอบตลอดทั้งเลม เพ่ือชวยใหผูเรียนชาวจีนออกเสียงไดงาย เขาใจความหมาย 

และสามารถสื่อสารดวยการฟง-พูดภาษาไทยไดภายใน 24 ชั่วโมง  

บทเรียนในหนังสือเลมนี ้ไดแก บทที่ 1 ความรูพ้ืนฐานระบบเสียงภาษาไทย บทที่ 2 

คุณชื ่ออะไรคะ บทที่ 3 คุณมาจากไหนคะ บทที่ 4 วันนี ้เรียนอะไรคะ บทที่ 5 ผมเพิ่ง       

เลิกเรียนครับ บทที่ 6 หองสมุดไปทางไหนครับ บทที่ 7 มาติดตอฝายวิเทศสัมพันธครับ     

บทที่ 8 เราจะไปกินขาวที่ไหนครับ และบทที่ 9 จะสั่งเครื่องดื่มอะไรครับ โดยแตละบท       

มีเนื้อหาและองคประกอบ ดังนี้ 

บทที่ 1 ความรูพ้ืนฐานระบบเสียงภาษาไทย มีเนื้อหาเก่ียวกับ พยัญชนะ สระ และ

วรรณยุกต โดยเนื้อหาดานพยัญชนะตนแบงเปน 3 กลุม คือ อักษรสูง อักษรกลาง และ

อักษรต่ำ สวนพยัญชนะทายแบงเปน 8 มาตรานำเสนอทั้งตัวสะกดตรงมาตราและไมตรง

มาตรา เนื้อหาดานสระ แบงเปนสระเดี่ยว สระประสม และสระเกิน เนื้อหาดานวรรณยุกต 

ไดกำหนดสัญลักษณทางเสียงดวยเลขอารบิก ตั้งแต 1-5 แทนดวยเสียงสามัญ-เสียงจัตวา 

ทั ้งนี ้ในบทนี้จะมีการเทียบระบบเสียงในภาษาไทยกับภาษาจีน เพื ่อใหผู เรียนรู และ         

เขาใจความเหมือนและความตางของระบบเสียงทั้งสองภาษาไดงายและชัดเจน รวมถึง     

ไดระบุลักษณะการออกเสียงพยัญชนะ และสระ เพื่อชวยใหผูเรียนสามารถออกเสียงได

ถูกตองและชัดเจนย่ิงขึ้น ดังนี้ 

 
ภาพที่ 1 ตัวอยางตารางเปรียบเทียบเสียงพยัญชนะและสระเกินในภาษาไทยกับภาษาจีน 

(นิธิอร พรอำไพสกุล, 2563, น. 14, 25) 
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เนื้อหาของบทเรียนตั้งแตบทที่ 2 - บทที่ 9 มีรายละเอียดขององคประกอบตาง ๆ 

ที่นาสนใจ ดังนี ้

1. บทสนทนา ในแตละบทเรียนจะมีบทสนทนาจำนวน 2 บท โดยบทสนทนา     

ทั้งสองจะมีเนื้อหาที่สัมพันธกัน ดังนี้ 

บทที่ 2 “คุณชื่ออะไรคะ” บทสนทนา (1) เปนบทสนทนาสั้น ๆ ถามเก่ียวกับ 

“ชื่อ” และการกลาวตอบแสดงความยินดีที่มีโอกาสไดรู จักกันโดยใชประโยควา “ยินดีที่ได

รูจัก” สวนบทสนทนา (2) เปนบทสนทนาเกี่ยวกับการแสดงความหวงใยตามวัฒนธรรมไทย    

คือการถามวา “สบายดีไหม” เปนตน 

บทที่ 3 “คุณมาจากไหนคะ” บทสนทนา (1) เกี่ยวของกับเมือง มณฑล  

ที่จากมา หรือเคยไป เชนประโยคที่วา “คุณมาจากไหนครับ” และ “คุณเคยไปเที่ยวไหม

คะ” สวนบทสนทนา (2) เปนการถามถึงวัตถุประสงคของการมาที่เมืองไทย เชน ประโยค

ที่วา “คุณมาทำอะไรที่ไทยคะ” เปนตน 

บทที่ 4 “วันนี้เรียนอะไรคะ” บทสนทนา (1) เก่ียวของกับการเรียน และ

ชื่อวิชา  เชน “วันนี้มีเรียนไหมคะ” สวนบทสนทนา (2) เปนการสื่อสารที่เกี่ยวของกับวัน 

และเวลาในการสงงาน เชน “สงพรุงนี้เชาคะ” เปนตน 

บทที ่ 5 “ผมเพิ ่งเลิกเรียนครับ” บทสนทนา (1) เนนประโยคที ่ใช          

ในทักทายเมื่อรูจักกับคูสนทนาแลว เชน “คุณจะไปไหนคะ” “งั้นพบกันพรุงนี้นะคะ”   

สวนบทสนทนา (2) เปนการสื่อสารกับเพื่อนเกี่ยวกับการเรียน เชน “เรียนหนักไหมคะ” 

“มีสอบกี่วิชาคะ” เปนตน 

บทที่ 6 “หองสมุดไปทางไหนครับ” บทสนทนา (1) เปนการถามทาง 

และคำตอบจะเกี่ยวของกับคำบุพบทบอกตำแหนง เชน ขาง ๆ และชื่อสถานที่ตาง ๆ      

ในมหาวิทยาลัย สวนบทสนทนา (2) เปนการสื่อสารเก่ียวกับการยืมหนังสือที่หองสมุด  

บทที่ 7 “มาติดตอฝายวิเทศสัมพันธครับ” บทสนทนา (1) เปนการ

สอบถามเกี ่ยวกับการทำวีซาของนักศึกษาใหม สวนบทสนทนา (2) เปนการติดตอ       

ฝายทะเบียนเพ่ือขอใบรับรองผลการเรียน 
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บทที่ 8 “เราจะไปกินขาวที่ไหนครับ” บทสนทนา (1) เปนการสนทนา

เกี่ยวกับสถานที่ และเมนูอาหาร สวนบทสนทนา (2) เปนการสอบถามเกี่ยวกับความชอบ 

และรสชาติของอาหารไทย 

บทที่ 9 “จะสั ่งเครื่องดื่มอะไรครับ” บทสนทนา (1) เปนการสนทนา

เกี่ยวชื่อรานกาแฟในมหาวิทยาลัย และวิธีการสั่งเครื่องดื่ม สวนบทสนทนา (2) เปนการ

สนทนาเพ่ือแนะนำน้ำสมุนไพรไทยใหเพื่อนชาวตางชาติ 

2. ไวยากรณ เปนสวนที่ตอจากบทสนทนา ในบทเรียนทุกบทจะมีการอธิบายคำที่   

มักปรากฏในโครงสรางประโยคที่ใชในการสื่อสาร บอกชนิดคำ พรอมกับตัวอยางการใช เชน 

 
ภาพที่ 2 ตัวอยางขอมูลทางไวยากรณ 

(นิธิอร พรอำไพสกุล, 2563, น. 117) 

3. ขอสังเกตทางภาษา จะนำเสนอตอจากการอธิบายดานไวยากรณ โดยในแตละ

บทมีการนำเสนอขอสังเกตของคำหรือวลีตาง ๆ ที่สัมพันธกับโครงสรางประโยคที่ปรากฏ  

ในบทสนทนา โดยจะอธิบายพรอมยกตัวอยางการใชทั้งภาษาไทยและภาษาจีน ดังนี้ 

    บทที่ 2 การใชคำลงทายดวยคำสุภาพ “คะ, ครับ” การเรียกชื่อแบบไทย

และจีน ที่มีความแตกตางกันในเรื่องตำแหนงของชื่อและนามสกุล การใชคำสรรพนาม    
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บุรุษที่ 1 ของผูพูดที่เปนผูชายและผูหญิง และคำนำหนาชื่อบุคคลเพื่อแสดงความเคารพ   

คือคำวา “คณุ” 

   บทที่ 3 อธิบายเก่ียวกับการใชคำวา “จังหวัด “มณฑล” และ “คณะ”  

  บทที่ 4 คำลักษณนาม การวางตำแหนงของคำขยายในภาษาไทยและจีน 

และการใชคำวา “ที่” และคำวา “ละ” ในภาษาไทย  

บทที่ 5 คำวา “พรุงนี้” ซึ่งสามารถวางไวหนาและทายประโยคในภาษาไทย  

บทที่ 6 การใชคำทับศัพทในภาษาไทย เชนคำวา กาแฟ โซฟา เปนตน  

บทที่ 7 การกลาวถึงที ่อยู หรือขอบเขต เชน ผมเปนนิสิตปริญญาโท

สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร มศว ครับ เปนตน และการอธิบายคำวา “วันทำการ” 

ในภาษาไทยจะหมายถึงวัน จันทรถึงวันศุกร 

บทที่ 8 การใชคำบุพบท คำวา “ที่” และคำคำวิเศษณ คำวา “มาก”  

  บทที่ 9 อธิบายความหมายและยกตัวอยางการใชวลี “ซื้อ 1 แถม 1”  

 

 
ภาพที่ 3 ตัวอยางเก่ียวกับขอสังเกตในบทเรียน 

(นิธิอร พรอำไพสกุล, 2563, น. 104) 
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4. แบบฝกแทนที่ เปนแบบฝกที ่ใหผู เร ียนฝกแทนที่คำในโครงสรางประโยค          

ที่กำหนด โดยสามารถเลือกคำศัพทในบทเรียนมาสรางเปนประโยคใหมตามโครงสราง       

ที่กำหนดไดอยางหลากหลาย เพื่อใหผูเรียนไดทบทวนคำศัพท และโครงสรางประโยคที่มัก

ใชในการสื่อสารตามบริบทการสนทนาทั้ง 2 บทที่ปรากฏในแตละบทเรียน  

 
ภาพที่ 4 ตัวอยางแบบฝกแทนที่ 

(นิธิอร พรอำไพสกุล, 2563, น. 106, 111) 

5. การฝกพูด เปนการทบทวนการสนทนาในสถานการณที่ปรากฏในบทเรียน     

อีกครั้ง จำนวน 2 บทสนทนา โดยการละประโยคในการสนทนาบางประโยคแลวใหผูเรียน

ฝกพูด  
 



Journal of Humanities and Social Sciences, CMRU | 112 
 

วารสารมนุษยศาสตรและสังคมศาสตร มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงใหม  ปที่ 6 ฉบับท่ี 1 พ.ศ. 2567 
 

 

 
ภาพที่ 5 ตัวอยางแบบฝกแทนที่ 

(นิธิอร พรอำไพสกุล, 2563, น. 90, 119) 

6. คำศัพทเพิ่มเติม เปนการนำเสนอคำศัพทที่นอกเหนือจากคำศัพทในบทสนทนา

แตเก่ียวของกับบริบทที่ใชในการสื่อสารประจำบทแตละบทเรียน ซึ่งจะมีจำนวนคำแตกตาง

ตามสถานการณที่ใชในการสื่อสาร ตั้งแต 4 – 20 คำ โดยบทที่มีจำนวนคำศัพทเพ่ิมเติมมาก

ที่สุดคือบทที่ 8 “เราจะไปกินขาวที่ไหนครับ” เนื่องจากเปนบทสนทนาที่เกี่ยวของกับชื่อ

อาหาร ประเภทอาหาร และสถานที่ในการสั่งอาหาร จึงมีจำนวนคำมากกวาบทเรียนอื่น ๆ 

เชน ผัดกระเพราหมูสับ ตม หาง ซึ่งชวยใหผูเรียนสามารถเลือกใชคำในสถานการณจริง   

ไดหลากหลายและเหมาะสมย่ิงข้ึน 

 นอกจากนี้ สวนทายของหนังสือเลมนี้ ยังประกอบดวยองคประกอบที่สำคัญคือ 

“ดัชนีคนคำ” ที่รวบรวมคำศัพทของแตละบทไวอยางครบถวน และ “เฉลยแบบฝกการ   

ฝกพูด” ของบทเรียนที ่ 2-9 อยางครบถวนและชัดเจน ทั ้งนี้ในเฉลยจะมีทั ้งภาษาไทย     

สัทอักษร และภาษาจีนแปลกำกับทุกบรรทัดซึ่งจะชวยใหผูเรียนสามารถตรวจสอบคำตอบ

ไดดวยตนเองไดอยางสะดวก และสามารถฝกสนทนาไดบอยครั้งตามที่ตองการ  

ดังนั้นหนังสือเลมนี้ จึงเปนแบบเรียนภาษาไทยสำหรับผูเรียนชาวตางชาติ ที่มีการ

จัดวางโครงรางเนื้อหา และองคประกอบตาง ๆ อยางเหมาะสม ตลอดจนมีการแทรกเนื้อหา

ทางภาษาและวัฒนธรรมไทยระดับพื้นฐานที่เหมาะสมกับผูเรียนชาวตางชาติ ซึ่งสามารถ

นำไปใชไดจริงในบริบทสังคมวัฒนธรรมไทย 
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